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THE PROBLEM OF TEACHING LEGALESE
TO RUSSIAN LAW STUDENTS

One of the reasons which motivale law students of Russia to pet [LEC
is that English is an international legal language, thus, for lawvers specialising in
imernational law ILEC is a way 1o their professional success.

in Europe and the Unites Stales some Universitics and caolleges accept ILEC as

a vilal requirement for admission to preparatory courses (IFY in the UK) or lo some

of the courses for students and graduates of law departments. For instance, with B2
Pass you get a possibility to do the Bachelor’s program in Bichmond, the American
International Universityv in London. In other institufions,, such as, for example,
Bourneville College, B2 level will allow vou to be admitted to the Foundation course.
Cueen Mary University in London oflers admission to Master's programs (o those
who got ILEC with C1 Pass. A number of European governmental (bodies) organisa-
tions and international associations of lawyers provide internships, grants for partici-
paling in seminars, trainings, conferences on the condition that one has got TLEC.

4103

The exam levels are progressive ste ; '
it . ps towards reaching the standard of legal
Ir;.lnghah reguired by employers both in the Russian Federation and abroad, G
: U“’Ed?j:'s Russian STLILI:TL‘:I'I’EH arc quite aware of the importance of gelung g
H?:IT!]F'L‘“H\"C advant_ag& in terms of having sufficient competence in legal English,
#;inh_may be considered as such by the emplovers when time comes to find a job.
biggest challenge when prepating for the ILEC examination, both for teachers
a}_‘ud students, 1s legal writing. There are several reasons for that,
hr:s}l of =1I_I the secondary school cumiculum focuses an building up oral speech skills
as the menn goal and only then 1zke care : 1 15teni i
i 2 \; ake care of the rest of the skills { listening, reading,
Foreign languages tcachers also feel the lack of d
12 : a W necessary level of
tompetence of writing memos and business letlers. since they w
13 do 1t when they were students. SR
In I[gw, L:rhhrcre the language needs 1o be used with great precision, these challenges are
parfrcu apparent. This article identifies some strategies for | ing teachi
and leaming in this area. AR S8 Py
Taking ito consideration the coming reform of the currj IVETSIt]
_ : _ derat ; urriculum at universities
:n the Russian Federation, mcluding the HSE, the pressure incresses for foreign
anguages dc;?arununta to be efficient in their teaching. S0 to submir to a new quality
standm.:ds regime, methodologists need to rethink some of the teaching and Jmnini_r,
slrategics that have heen adopted in classrooms,
A law student of the HSE whose mother ton ] ' ing i
: gue 15 not English enrolling in a
law course will be led by the teacher through the various units included 51 the
:jx!bmllr {J]:IP.: Legal English (ILEC by Amy Krois-Linder and Translegal Cambridge
mversity Press) m the form of assignments and tutorials and wi i
state examination in English. . e g
From a law student’s perspective, a great part of this 10N process i

_ i s tive, preparation 15 an ex-
ploration exercise and the indicator of whether they have learned and retained any i-;rmcn.:-
ledge and mf‘ﬂnnatn:lnn rests in the grade received for doing a ‘sereen test "after every unit
and the final grade in the state exam. Some students choose 1o take the ILEC exam in
case they need a certificate; so fr it is not obligatory 10 have one. Tn this case they regis-
ter at the language exam Cenlre for laking the international paper (ILEC).

In OHr perspechive, competence-based leaming in any course should be emphasised.
:"I.a there__ls an mereasing demand for practical legal skills in English by the legal profes-
sion, the importance of compenence-based teach mg for law schools als;:rdg;mws.

. It is ;l&nr that as universities begin o focus on competence-hased learning, the role
of universitics will housea on prepanng adaptable graduates suited for the real warld,

. Thomton, an American author, realises this notion of adapting and modernising
learning when he states that “the role of universities is to serve lhe state through the
markel™ [1].

o Onz cannol bayt agree ﬂ'nlat competence-based learning should now be
qulfif:red as a cnibical learning objective at all institutions of the Russian Federation,
This is particularly the case for the teaching of law students, as the legal profeszion
tends lo expect graffume_ﬁ o have acquired particular competences.

A Russian student’s ability w0 understand and us¢ English for legal writing is very
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much dictated by his’/her competence to read, speak and write general English in the
first place. So to be able to begin the preparaﬁpn course for the ILEC exam one must
have at least intermediate level in general English. However, fnnst 5tuc}ents that enrol|
in such courses have various levels (from beginners io upper-rntenn;d{are}:

Another difficulty is that, foreign language teachers are not specialists in Iaw_and
they can only rely on the amount of the information, definitions and comments given
by the authors of the ILEC course in the teacher’s book. The teachers feel the need to
gain more information and they have to apply to dlﬁEt‘EﬂF sources on their own, Bu_t it
requires a lot of extra time and effort. We consider §pemaltsed training or mstru::[m,]
should be introduced by the University that would give t_he teachers an opportunity g
become exposed to tried and proven techniques of teaching legal writing and become
more efficient in preparing students for the ILEC exam. ‘ .

The present situation at the HSE for law st}ldents r;:ﬂm:;rmng English offers

them two options when finishing the course of Enghsh._aF the University: |
1. To sit for the ILEC exam and obtain the certificate of two possible levels
(upper-intermediate — B1 or advanced — C1) Rt | .
2. To take the regular state exam at the University (the format of this exam is
uch the same as in ILEC).
ik IuﬂThra' passing grades in case of the state exam are 4-10 (out of 10). In case of
ILEC the grades are converted in the following way:- for Bl level one gets _8-9 and
for C1 or C1 with merits — 9-10.Thus, it is easier to get a pass at the University
i having to apply to the exam centre.
mthnuﬂtutathegsiluafil:nf is changing now and very soon all the students ﬂfhthe HSE
will have to get a certificate in English either ILEC or IELTS, BEC or TOEFL, FCEﬁ
or CAE or any other international certificate which will confirm the level of
competence of the student in English according to the common European scale.
uirements of ILEC
g mi{:;rding to the Guidelines for Teachers the requirements of the ILEC [2]
concerning writing skills are as follows: | _ _

I. Writing a concise and clear formal letter covering five specific content points
(120-180 words) This part tests the candidate’s ability to produce a Iet_ter In response
to an input text. The range of functions in the task may include eval uating, expressing
opinions, hypothesising, justifying, persuading, prioritising, summarising, comparing
and contrasting as well as advising, apologising, correcting, descr_ﬂ:_ung,iexptmm_ng,
recommending and suggesting. The usual conventions of letter writin g, 1.e. opening
salutation, paragraphing and closing phrasing, are required.

Task format . fo-

The input is made up of a letter and accompanying notes, a number of w l;’-‘
will require the candidate to address law related issues relevant to !he context of 1 :l‘-if
task. It is very important that candidates cover the function(s) specified in the rubric
so that the target reader is fully informed. . ”

Candidates need to adopt an appropriate style, layout and register for the task.
the overall aim of the task being to have a positive effect on the target reader. Llﬂtﬂ?g
information in simple sentences is not enough: organisation and :.::azmh-f:sn:mT cief
layout, balance, appropriate register, control and accuracy of language are all impo
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tant features of task achievement. Evidence of range of language is also required.

2. Writing a clear and well-structured memorandum developing four specific
content points: presenting and developing arguments, expressing and supporting opi-
nions, evaluating ideas, describing, recommending, persuading 200-250 words.

The range of functions in the task may include presenting and developing arguments,
expressing and supporting opinions, evaluating ideas, describing, summarising,
recommending, persuading, explaining, apologising, reassurin g, complaining, etc.

Task format

The writing task in Part 2 has a context, a purpose for writing and a target
reader specified. Attention to every element in the rubric is essential for effective task
achievement and candidates will be expected to develop law-related topics and
discuss law related issues in a non-technical way in their answers. The time allowed

for the Writing paper is 1 hour 15 minutes for both parts.
Proposals for teachers

reality is that a teacher has limited time and space in which to teach the required skills es-
pecially in legal writing. A teacher introduces the exercise with the added hope that stu-
dents will pick up the ‘hints’ and do well, which is often far from the reality, as many stu-
dents require a high level of motivation. And only those who plan to get an ILEC are real-
ly motivated but more often than not even the motivated ones lack time being distracted
by preparation for core subjects which are, of course, a priority for law students.

And there is a need to consider the fact that tips for teachers provided by
Guidelines and other sources (by Translegal, for example) do not focus on such phe-
nomenon as language interference both as a disadvantage and as another challenge in
teaching and learning process. It should be mentioned that the issue of language inter-
ference is directly related to the place attributed to the mother tongue in the foreign
language teaching system.

Contemporary practice of forei gn language teaching proves that with methods
ignoring the mother longue good results cannot be expected.

At the HSE (Nizhny Novgorod branch) legal writing skills instruction is integrated
nto the course of English at the Law Department as determined by the course coor-
dinator who is responsible for designing it.

The component on legal writing skills includes: research €ssays, case notes,
memos and letters.

Integrating legal writing assessments into the course demands only a relatively
low level of design and planning. For example, a teacher setting a problem-solving
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exercise will state as one of the marking criteria the ability to write concisely and ex-
press a legal analysis of the problem by outlining lh_a issues, the facts, the releyay;
law and application of the law to the facts in resolving FI‘EE problem. If a istud@t is
able to do this, then marks are awarded for good legal writing as well as Eriblhty‘ln le-
gal analysis. Thus, integrating legal writing into the course enables writing skills {g
| ntext [3].
be tallgslg;t_léf; T;g;petenLJ in legal writing cannot be _:-mhiﬂvt:d overnight or through 4
single major assignment [3], apart from the integrative course we would suggest or.
ganising classes in legal writing skills specialising in writing memos and letters (the
two required for ILEC). _ . G o
Overcoming the difficulties of teaching and learning legal writing sif;lls 1S a
constant, but realising that there are always solutions to be fnun_d and stratﬂg_les to pe
used to overcome those difficulties allows us to hope that teaching and learning writ-

ing skills can be done effectively.
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Huaicezopodckuil 2ocydapcmeennbiii mexnuseckuii ynusepcumem um. P.E. Anexceeéd
2. Huxcnuii Hoszopoo, Poccu

- CTOB
3AJIAYH HHOSA3BIYHOM NOArOTOBKH IT-CHELHAJIH

B YCJIOBUSIX OPHUEHTAIIMH BBICIHIETO I[PG{IIECCH{)HAJIBHOFE
OBPA3OBAHMSA HA KOMIIETEHTHOCTHYIO MOJIEJIb OBYUEHH

B coBpeMeHHOM JHHAMH4YHO pasanaa}nmemuca oﬁmecfne B YCJIOBHAX nmimph;i:
3aLMK YCTIEUHOCTE YeIoBeKa, paboTalomero B TOi HIIH HHOH cepe, 3aBUCHT HE OT o
crata/mnioma/cepTHdMKATa U Jake He OT 3HAHWH, OTYYeHHbIX ofHax6l. Ha nc}iﬂﬂ
HHil TITaH BBLIABUIacTCs YMEHHE H CTPEMICHHE NMPHMEHAThL UX MPAKTHYECKH B IIpGlIuEE#
npodeccHOHaTbHO AEATENBHOCTH. B CBS3H C YCKOPEHHEM TEMIIOB NMPOTEKAHWA nzﬁaqw
COB B SKOHOMMYECKOIA, MONHTHHECKO#, COLMAILHON M TEXHOMOTHYECKOH ChepE, g
TENBHO BO3pocia HeoOXOIUMOCTE B TIOCTOSHHOM MOBBILIEHUH ﬂpod}EECHGHEJThH;tOﬁEH.
nuduKauy. 3a KOPOTKHE CPOKH MHOFOKPATHO BO3pacTaeT 00beM HHt]mpmauHH,E o
HO B chepe nHbopmaumonnsix TexHonorui (IT), w or cneunanucra TpedyeTcs o}::crﬁ N
JHAHWE TIpeaMEeTHOI 00/1aCTH, HO H YMEHHE BECTH NOUCK H otOop AaHHBIX, CT
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NPHHUMATE PEILCHHA CaMOCTOATENIbHO H MaKCHMANBHO 3(D(EKTHBHO MCNONB30BATH 110-
JIYYCHHBIE 3HAHHA H TIPHOOPETEHHBIC YMEHHA B NPODECCHOHATLHON NeATEIbHOCTH.

IMoaroToBka cneunanncTa TexHu4eckoro npPoduIa A0MKHA OBIT, TAKUM o0pa-
30M, OBITb HanpaBjJCHHOH Ha Pa3sBHTHE KPEATHBHOCTH, CAMOCTOATEIBHOCTH M Apy-
FHX TUYHOCTHLIX Ka4YeCTB, HEOOXOAMMBIX 1 3bOhEKTHBHOMN AEATENBHOCTH. YMeEHHe
cedsi OpPraHU30BaTh, YMEHHE MBICIHTh CHCTEMHO, AHATHTHYECKHI cKial yMa (Hamu-
9HC HABBIKOB aHaNW3a M CTPYKTYPHpOBaHHA uH(OpMauuu), yMeHHe GuicTpo pearu-
POBATEL H MEPEKIIOHATHCA MEKAY 3aJayaMM, BHHMATENBHOCTh, YCHAYMBOCTD, OTBET-
CTBEHHOCTb, CMIOCOOHOCTE paboTaTh B KOMaH/E, HCHOJHHTENLHOCTD, YPABHOBELIEH-
HOCTB, CTPECCOYCTOMYUBOCTE, CTPEMIIEHHE K NPO(EccCHOHATEHOMY POCTY, KpeaTHB-
HOCTb, WHPOKHH KPYro3op u o0iias 3pyAuuus, rpaMoTHas MHCEMEHHAA peys, yMe-
Hue paborate ¢ uHdopmaumneii (cOop, AOKYMEHTHPOBAHHE) — AANEKO HE MOIHEI
CrUCOK obumx TpeGoBanuii K KaHAHaTy Ha BAKAHTHYIO AOKHOCTD B cepe IT.

CootBeTcTBeHHO, cTapas mapagurma oOy4YeHHS «3HAHMA, YMEHHA, HaBBIKH»
y#e He OTpaxkaer cyTH odpasosanus, HeobxoanMoro Yenoseky B XXI Bexe M Hayka
HAYHHACT MBICIHTE KATErOpPHAMH «KOMIETEHLHA» H (KOMIIETEHTHOCTBY, OLIEHHUBAs
MX Kak pesynbTar oOpasoBaHus, a He 3HaHMA Kak TakoBsle. Kak ormeuaer IO.I". Ta-
TYP, «KOMNETEHTHOCTE, BKJIKOYAA H KOTHHTHBHYIO, M 3THYECKYIO, H COLHANLHYIO CO-
CTaBIAIOLUINE, XapakTepu3yercs 0osiee BBICOKMM YPOBHEM HHTETPHPOBAHHOCTH »
[4:5] ¥ nyuwe NOAXOANT A1 ONMCAHHUA PE3YTHTATOB o0pa3oBaHus.

B nayuHo# JiMTepaType TEPMHHBI «KOMIIETEHIMA» H (KOMIIETEHTHOCTBY HACTO
HCMIOAB3YHOTCA B3aWMO3aMEHAEMO, H Pa3HBIMH YYEHBIMH OOOCHOBBIBAICH TOT MIIH
uHoH noaxon. Tak, M.A. 3umueit B 2004 roay Obinu paccMoTpens 06a MIOHATHA, H
«KOMMETEHLUMA» NPE/ICTABNEHA KaK «00pas, cueHapuil, ¢ppeim, npaBuIo», a «komiie-
TCHTHOCTB» KaK «aKTyallM3aluMs, peann3alua 3TOH NOTeHUMH JHYHOCTRION ¢ 00s3a-
TENBHOH BKIIIOYEHHOCTRIO B NPOLECC MPHTA3AHHIH, 3MOLHOHANLHO-BOICBOI peryns-
LHH, UCHHOCTHO-CMBIC/IOBOIO OTHOLIEHHA H T.M.; KKOMIETEHTHOCTEL BCEr/la eCTh aK-
TyaJlbHOE NPOABACHHE KOMNETeHUHMY. [1;34] Boiaenser nath KOMIOHEHTOB, BXO/IS-
WX B COCTaB KOMIMETEHTHOCTH:

|) TOTOBHOCTE K NPOABIEHHIO JIMMHOCTHOIO CBOHCTBA B AEATEALHOCTH:

2) 3HaHWE cCpeacTs, cnocobos, nNporpaMM  BLINOJHEHHA  JIEHCTBMIA,
COCTAB/IAIOUIHX CO/IEPKAHUE KOMIETEHTHOCTH;

3) ONBIT peanu3aluy 3HAHHH, YMEHHI;

4) LEHHOCTHO-CMBICJIOBOE OTHOIIEHHE, THIHOCTHAA 3HAYMMOCTE KOMIETEHTHOCTH;

5) IMOLMOHANBHO-BONEBAs PEryISUMUs MPOABIEHHS KOMIIETEHTHOCTH.

Takum obpaszom, noHsTHE KKOMIETEHTHOCTLY BKTIOYAET B cebsl OMHMO KO-
HUTHBHO-3HAHHEBOTO MOTHBAUMOHHBIH, DPEryIATOPHBIl, aKCHOJIOTHYECKHH, NoBe-
JNeHYECKHH acneKThl.

B ycnosusx rnobann3auuu BIaJeHHE HHOCTPAHHBIMH S3bIKAMH (U5) crano-
BHTCA HEOTHEMJIEMOH COCTaBJAIOWIEH NMPOPECCHOHANBHON KOMMETEHIIMM CTY/IeHTA
[T-nanpaBneHus, NOCKONBKY, C yd4erom creundukd paGoTsl, GombmuHcTBO IT-
CTIELHANACTOB 11400 paboTaeT B KOMMAHMAX, 3aHMMAIOWMXCA OQQUIOPHLIM npo-
FPaMMHPOBAHHEM H MPAKTHYECKH eXeaHeBHO uMeeT aeno ¢ UM, mibo BO3IMOXHOCTE
3apyOeiKHBIX KOMaHIUPOBOK TpebyeT yBepeHHOro BAaaeHHS HA, nubo onpenenen-
Hbie acnexTsl M HeoOxonumer B exxenHeBHoii pabore.
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